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Организация урока с учетом разнообразия образовательных потребностей и индивидуальных

возможностей обучающихся
Петричук И.И., учитель английского языка МАОУ «Лицей №9»
Возможность получения образования всеми детьми, независимо от ограничений возможностей их здоровья, законодательно закреплено в Законе «Об образовании в РФ» от 29 декабря 2012 года. Включенное образование представляет собой такую форму обучения, при которой учащиеся с особыми потребностями: 

а) посещают те же школы, что и их братья, сестры, соседи; 

б) находятся в классах вместе с детьми одного с ними возраста; 

в) имеют индивидуальные, соответствующие их потребностям и возможностям учебные цели; 

г) обеспечиваются необходимой поддержкой.

Говоря об организации урока с учетом разнообразия особых образовательных потребностей и индивидуальных возможностей обучающихся, мы имеем в виду не столько детей-инвалидов,  сколько детей, имеющих некоторые когнитивные проблемы, которые иногда не так очевидны, но, тем не менее, очень осложняют сам процесс обучения для таких детей.

Очевидно, что две когнитивные проблемы, с которыми мы чаще всего сталкиваемся в нашей деятельности – это дефицит внимания и ослабление памяти у обучающихся.

Дефицит внимания у ребенка – одна из наиболее часто встречающихся проблем. По поводу причин появления этого нарушения психологи и психиатры спорят не один год. В наше время дефицит внимания детей тесно связан с другим явлением, точнее, диагнозом – гиперактивностью. В современной психологии эти понятия неразделимы. Это нарушение психики детей получило название –синдром дефицита внимания с гиперактивностью.


Помощь при данном диагнозе, как правило, должна быть комплексной. В этом случае совместно работают несколько специалистов: невролог, психолог, педагог и родители. Только в совместной работе достигается нужный результат.

Но чем мы можем помочь такому ребёнку на своих уроках?

Прежде всего, таким обучающимся нужно создавать щадящий режим занятий, таких детей не стоит излишне загружать. Во время урока таким учащимся должны быть обеспечены некие релаксационные паузы (физкультминутки; минутки на творчество и т.п.). При работе в группах таких учащихся нужно включать в малочисленные группы, лучше в пары, а по возможности, давать им индивидуальные задания. Эти дети особенно восприимчивы к критике, поэтому их нужно как можно меньше ругать, критиковать, их нужно, наоборот, поощрять по первому же поводу. Сидеть такой ребенок должен максимально близко к доске; чем меньше перед ним раздражителей в виде одноклассников, тем проще ему будет сосредоточиться на изучаемом материале.

Дефицит внимания у ребенка очень тесно связан с проблемами памяти. Коррекция нарушения напрямую зависит от развития памяти ребенка.

Существует множество классификаций памяти. Педагоги же чаще всего пользуются классификацией по типу восприятия и запоминания информации. Виды памяти в этой системе: зрительная, слуховая, моторная, смешанная.

Учителю информация о состоянии памяти ребенка необходима для определения рационального объёма, подлежащего запоминанию, для определения приёмов коррекции памяти, для контроля за развитием обучающихся. Диагностические данные об уровне развития памяти – основа для организации обучения, адаптированного к индивидуальным возможностям учащихся детям с этим когнитивным нарушением.

При организации обучения, адаптированного к возможностям детей с ослабленной памятью, можно сформулировать несколько основных правил организации заучивания материала на уроке:

– Дозировка материала по объёму. Нельзя давать материал большими порциями.

– Эффект начала и конца запоминания материала. Лучше запоминается материал в конце занятия, т.к. на него нет наслоения, он последний. Первая часть тоже сохраняется. Хуже запоминается материал из середины занятия.

- Распределение заучивания во времени, а также многократное повторение, т.к. повторение препятствует забыванию.

– Логическая группировка. Необходимо выделять главное во время занятия.

– Языковое оформление. Чем язык доступнее и понятнее, тем ребёнок лучше запоминает.

– Эмоциональное оформление. Если материал подается эмоционально, если он нашел отклик у учащихся, то и запомнится он лучше.

– Использование различных видов памяти. Должны быть использованы все анализаторы.

Кроме того, урок нужно планировать и проводить таким образом, чтобы по возможности избегать усталости, которая даже у здоровых детей проявляется в снижении работоспособности, снижении объема памяти, ослаблении внимания, двигательном беспокойстве и отвлечении.

Таким образом, если ребенок с проблемами в развитии обучается в массовом классе, или таких детей несколько, но с разными проблемами, учитель должен грамотно спланировать свою работу и деятельность учащихся на уроке. Для этого необходим прежде всего дифференцированный подход при составлении поурочного планирования. Задания для отдельных учащихся составляются отдельно (другой план урока) или в общем плане блоками прописываются задания индивидуально для каждого ребенка, нуждающегося в специальном подходе.

К компенсирующим средствам реабилитационного пространства относят в первую очередь: любовь к ребенку, заботу, гуманное отношение, душевное тепло, сострадание и соучастие.  При работе с такими детьми необходимо проявлять понимание их трудностей и проблем. Каждого ребенка нужно принимать таким, какой он есть, со всеми его достоинствами и недостатками. Мы также должны уметь оказать обучающимся необходимую помощь при обучении элементам саморегуляции (учись учиться, учись владеть собой).

Не меньшее значение имеют различные виды педагогической поддержки в усвоении знаний:

•
обучение без принуждения (основанное на интересе, успехе, доверии);

•
урок как система реабилитации, в результате которой каждый ученик начинает чувствовать и сознавать себя способным действовать разумно, ставить перед собой цели и достигать их;

•
адаптация содержания, очищение учебного материала от сложных подробностей и излишнего многообразия;

•
одновременное подключение слуха, зрения, моторики, памяти и логического мышления в процессе восприятия материала;

•
использование ориентировочной основы действий (опорных сигналов);

•
формулирование определений по установленному образцу, применение алгоритмов;

•
взаимообучение, диалогические методики;

•
дополнительные упражнения;

•
оптимальность темпа с позиции полного усвоения и др.

При реализации дифференцированного подхода очень важную роль играет применение современных педагогических технологий. Современные педагогические технологии помогают не только миминизировать имеющиеся у обучающихся проблемы, но и сделать урок интересным, обеспечивающим максимальные возможности развития для каждого учащегося с учетом его потребностей и индивидуальных возможностей. Наиболее подходящие  (с нашей точки зрения) для решения данных задач   технологии представлены на слайде. 

•
 Дефектологический смысл применения современных информационных технологий состоит, прежде всего, в возможности индивидуализации коррекционного обучения в условиях класса, обеспечения каждому ребенку подходящих лично для него темпа и способа усвоения знаний, предоставления возможности самостоятельной продуктивной деятельности, обеспеченной градуированной помощи.

•
 Развивающие возможности игровых технологий для формирования личности обучающихся осуществляется средствами разумной организации разносторонней игровой деятельности, доступной каждому ребенку, с учетом психофизических возможностей, путем осуществления специальных игровых программ, имеющих как общеразвивающий, так и специализированный характер.

•
Применение личностно-ориентированных технологий позволяет формировать адаптивные, социально-активные черты учащихся, чувства взаимопонимания, сотрудничества, уверенности в себе, ответственности за свой выбор.

•
Технология разноуровневого обучения – это технология организации учебного процесса, в рамках которой предполагается разный уровень усвоения учебного материала, но не ниже базового, в зависимости от способностей и индивидуальных особенностей личности каждого учащегося.

•
Здоровьесберегающие технологии способствуют предотвращению переутомления, гиподинамии учащихся (минутка для шутки; релаксационные паузы; физкультминутки, смена видов деятельности, зарядка для глаз, изменение поз учащихся в течение урока и др.).

Очень хорошо, если педагог имеет навык в использовании коррекционных технологий. Назовем некоторые из них.

•
Монтессори – педагогика. В области специальной педагогики М.Монтессори выдвинула и апробировала принципы: антропологический (идти от ребенка), свободы развития ребенка («помоги мне это сделать самому»), концентрации внимания (активность рук под руководством ума), специально подготовленной обучающей среды (материал – орудие освоение мира), сенситивности, особого места педагога, социального воспитания и интеграции.

•
Технологии Арттерапии (музыкотерапия,  фототерапия, игротерапия, изотерапия, сказкотерапия , оригамитерапия). Эффективность использования артпедагогических технологий в коррекционно-развивающей работе с детьми с нарушением интеллекта доказана многими Российскими и зарубежными педагогами.  Данные  технологии связаны с воздействием разных средств искусства на  обучающихся, они позволяют  с помощью стимулирования художественно-творческих проявлений  осуществить коррекцию нарушений психосоматических, психоэмоциональных процессов и отклонений в личностном развитии. 

•
Технологии дифференциации и индивидуализации обучения.  Дифференциация обучения – это создание условий для обучения детей, имеющих различные способности и проблемы, путем организации учащихся в однородные (гомогенные) группы.

Из методик внутрипредметной дифференциации здесь находят применение различные виды дифференцированной и индивидуализированной помощи: 

•  опоры различного типа (от плаката-примера на конкретное правило до опорного конспекта и обобщающей таблицы); 

•  алгоритмы решения задачи или выполнения задания (от аналогичного примера до логической схемы); 

•  указание типа, закона, правила; 

•  подсказка  идеи, направления мысли в форме намека или ассоциации; 

•  предупреждение о возможных ошибках; 

•  разделение сложного задания на составляющие. 

Периодически, по прохождении тем и разделов, ученику предлагаются диагностические работы, чтобы определить уровень усвоения им материала и на этой основе наметить дальнейший путь развития. Ученик может на одном предмете задержаться, другой изучить в опережающем режиме. 

Методы обучения. 

•
Наглядно – демонстрационный,

•
Словесно-объяснительный,

•
Экспериментально- практический,

•
Индивидуально-развивающий.

В заключение хочется повторить, что какие бы методики мы не применяли в работе с детьми, имеющими проблемы в развитии, самыми главными компенсирующими средствами реабилитационного пространства в первую очередь остаются  любовь к ребенку (забота, гуманное отношение, душевное тепло и ласка); понимание детских трудностей и проблем; принятие ребенка таким, какой он есть, со всеми его достоинствами и недостатками, сострадание и  участие.
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Использование песенного материала как средство развития ключевых компетенций учащихся
 Мартынова Е.В., учитель английского языка МБОУ «Лицей №22 «Надежда Сибири»»
Школа стремительно меняется, сегодня важно не столько сформировать у  современного ученика как можно больше конкретных предметных знаний и навыков в рамках отдельных дисциплин, а способствовать развитию таких универсальных способов действий, которые помогут ему самосовершенствоваться в непрерывно меняющемся обществе. Выявление стратегии развития образования   позволяет приблизиться к пониманию процессов, происходящих в школе ХХI века, определить пути и способы развития современного педагогического процесса в его целостности и многообразии. Установление и введение федеральных государственных образовательных стандартов отвечает требованиям Конституции РФ (ст. 43), Международному пакту об экономических, социальных и культурных правах (ст.13) и Закону РФ «Об образовании» (ст. 11).

Методологической базой служат:

- Концепция федерального государственного стандарта общего образования;

- ФГОС основного общего образования;

- фундаментальное ядро содержания общего образования;

- концепция духовно-нравственного развития и воспитания личности гражданина России;

- формирование универсальных учебных действий в основной школе;

- примерные программы основного общего образования  (иностранный язык);

- требования к результатам освоения основной образовательной программы основного общего образования.

Особенность федеральных государственных образовательных стандартов общего образования - их деятельностный характер, который ставит главной задачей развитие личности ученика. Поставленная задача требует перехода к новой системно-деятельностной образовательной парадигме, которая, в свою очередь, связана с принципиальными изменениями деятельности учителя. Также изменяются и технологии обучения, внедрение информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) открывает значительные возможности расширения образовательных рамок по каждому предмету в общеобразовательном учреждении, в том числе и по английскому языку. Передо мной, как и перед моими коллегами, возникла проблема – превратить традиционное обучение, направленное на накопление знаний, умений, навыков, в процесс развития личности ребенка. Поэтому системно-деятельностный подход выбран в качестве методологической основы стандартов общего образования нового поколения не случайно. Это предполагает постижение методов и приемов организации современного урока с учетом метапредметных аспектов внутреннего содержания проектно – технологической формы компетентностно- ориентированной деятельности учителя.

Компетенция (латинское competere – добиваться, соответствовать, подходить) это  знания, опыт в той или иной области, совокупность определённых  знаний, умений и навыков, в которых человек должен быть осведомлён и имеет практический опыт работы. 

Также Компетенция  рассматривается как возможность установления субъектом деятельности связи между знанием и ситуацией, или способность найти, обнаружить ориентировочную основу действий, процедуру, необходимую для  разрешения проблемы в конкретной ситуации.

Ключевые компетенции, сформированность которых является Предметным результатом  изучения предметной области «Иностранные языки» это:

Ценностно-смысловые компетенции 

Общекультурные компетенции. 

Информационные компетенции. 

Исследовательские компетенции.

Коммуникативные компетенции.

Социально-трудовые компетенции ,а также компетенции личностного самосовершенствования

Сложившаяся система  технологий, используемых мной в работе ,  способствует формированию ключевых компетенций (т.е. способности учащихся самостоятельно действовать в ситуации неопределённости при решении актуальных для них проблем): коммуникативной, языковой, лингвистической и культуроведческой ; дает мне возможность включить учащихся в реальное общение, опираясь на исследовательскую деятельность, на совместный труд, и увидеть реальные результаты.

Целью единого государственного экзамена по иностранному языку является определение уровня иноязычной коммуникативной компетенции экзаменуемого. Основное внимание при этом уделяется речевой компетенции, т.е. коммуникативным умениям в разных видах речевой деятельности: аудировании, чтении, письме, а также языковой компетенции, т.е. языковым знаниям и навыкам.

В процессе выполнения учащимися заданий формата ЕГЭ были выявлены следующие проблемы:

- недостаточное знание лексических единиц, морфологических форм и синтаксических конструкций;

- низкий уровень  навыков по их  узнаванию/распознаванию;

- несформированность  навыков оперирования лексическими единицами и грамматическими структурами в коммуникативно-значимом контексте;

-  низкий уровень мотивации;

- недостаточное количество взаимосвязанных по теме упражнений формата ЕГЭ  представленных в УМК.

Чтобы помочь ученикам более успешно выполнять задания ЕГЭ, сделать эти задания более коммуникативно направленными и взаимосвязанными с материалом УМК, мною были разработаны уроки по материалам модулей к учебнику «Английский в фокусе» для 10 класса  с использованием аутентичного  песенного материала.

Использование песенного материала позволяет:

- развивать  аудитивные навыки;

- развивать произносительные навыки;

- пополнить  словарный  запас;

- формировать навыки в контексте изучаемой темы;

- отработать речевые навыки;

- познакомить учеников с элементами культуры страны изучаемого языка.

Система упражнений по песне направлена на формирование социокультурной компетенции (необходимо сосредоточить внимание учащихся на тех элементах культуроведческой информации, которые содержатся в тексте), информационных компетенций (поиск, анализ, отбор необходимой  информации при помощи реальных объектов (телевизор, компьютер, принтер, модем) и информационных технологий, а также коммуникативной (учащиеся должны предоставить письменный или устный продукт после прослушивания песни) .

Также работа с песней способствует формированию учебно-познавательной компетенции – ученики учатся организовывать планирование, анализ, рефлексию, самооценку своей учебно-познавательной деятельности при подготовке проекта по тематике песенного материала; выступать устно и письменно о результатах своего проекта  с использованием компьютерных средств и технологий (текстовые и графические редакторы, презентации .

Материал для работы был выбран по следующим критериям:

1) лексический и грамматический материал соответствует тематике модуля, а также проверяется при сдаче ЕГЭ;

2) песни современных и концептуальных зарубежных  исполнителей, что делает задания более интересными и позволяет повысить мотивацию;

3) тексты содержат материал, позволяющий разработать задания формата ЕГЭ разделов «Лексика» и «Грамматика»;

4) содержание песни позволяет сформулировать тему эссе.

Работа с песнями строится по следующей структуре:

- этап перед прослушиванием песни (Before  Listening), включающий в себя предугадывание  тематики песен  (по представленным              иллюстрациям), работа с незнакомой лексикой  и  ответы на вопросы;

- этап прослушивания песни (While Listening), во время которого учащиеся заполняют пропуски и расставляют части песни в нужном порядке;

- этап после прослушивания песни (After Listening),в который входят  следующие задания – ответы на вопросы, выполнение лексических и грамматических заданий формата ЕГЭ, написание эссе с выражением собственного мнения на заданную проблемную тему, выполнение группового проекта, презентации.

В результате использования данной системы работы происходит активизация учебного процесса, формируются  навыки оперирования лексическими единицами и грамматическими структурами в коммуникативно-значимом контексте, расширяется уровень владения   лексическими единиц, морфологических формами  и синтаксическими конструкциями, расширяется уровень владения   лексическими единиц, морфологических формами  и синтаксическими конструкциями, учащиеся овладевают интеллектуальными технологиями и более успешно и обдуманно выполняют задания формата ЕГЭ , что особенно необходимо для выполнения заданий части C с развернутым ответом. Успешность показывают результаты выполнения данной части ЕГЭ (2012 г. - 87% качественный показатель, 2человека - Ворожейкин Евгений и Лаврентьев Дмитрий набрали максимальное количество баллов; 2013 год - 87,5 %; 2014 год - 91,6%; 2015 год - 88,5%, Кравченко Софья набрала максимальное количество баллов).
Проектная технология обучения английскому языку

во внеурочной деятельности в начальной школе
Смолянинова М.А., учитель английского языка

МБОУ КШИ «Сибирский Кадетский Корпус»
Начать я хотела бы со слов Заслуженного учителя Копытова А.М.: «…чтобы ребенку было в школе хорошо, у него хоть что-нибудь должно получаться здорово. Если не учиться, то в футбол играть или цветы выращивать, или кроить безупречно, или игрушки делать изумительные. Ребенку должен сопутствовать успех в каком-нибудь деле, и тогда почему-то он и учиться начинает лучше».                                                       

Слова, сказанные около 30 лет назад, отражают современный подход к обучению - личностно-ориентированный, который ставит в центр учебно-воспитательного процесса личность ученика, учет его способностей, возможностей и склонностей, предполагает особый акцент на социокультурной составляющей иноязычной коммуникативной компетенции. Это должно обеспечить культуроведческую направленность обучения, приобщение школьников к культуре стран изучаемого языка. 

Перед нами встал вопрос: как же повысить социокультурную компетенцию в рамках начальной школы? 

Было решено использовать метод проектов. Как известно, продолжительность проекта может быть разной.

Нам подошел долгосрочный проект, т.е. один проект в   четверть.

Мы должны были ответить на вопросы:

1. Какие темы предложить учащимся начальной школы?

2. Как связать эти темы с изучаемым материалом?

3. Как вовлечь в выполнение проекта большое количество учащихся?

4. Как может помочь наличие кабинета?

Исходя из возрастных особенностей учащихся, их интересов,  появились темы:

 «Символы АЯ стран» и «Достопримечательности АЯ стран», которые знакомят со странами изучаемого языка.

 «Песенки Матушки Гусыни», «Сказки и герои Редьярда Киплинга» знакомят с детской классикой.

 «Герои Уолта Диснея», «Мир австралийских животных» - с реалиями АЯ стран.

Вовлечь в выполнение проекта большое количество учащихся помогло его поэтапное выполнение. Как это проходит?

Во-первых,  перед началом проекта (обычно на каникулах) мы оформляем  стенд (шесть рамок формата А3) , посвященный теме проекта. 

Во-вторых, готовим презентацию по теме, которую показываем на первых уроках четверти. Знакомясь с материалами экспозиции и презентацией, ребята выбирают определенный объект для работы.

Далее представляем этапы проекта и сроки его выполнения. Данный план вывешиваем в кабинете.

Начинается этап творчества. Учащиеся выполняют поделки, рисуют, иллюстрируют. Все работы вывешиваются и выставляются в кабинете. Кто-то из учащихся может пройти только этот этап и остановиться.

Следующий этап - это сбор материала для дальнейшего выступления в классе. На этом этапе очень важна роль учителя: мотивация ученика, иногда помощь в поиске материала, часто его редактирование, просмотр подготовленной учеником презентации, предварительное прослушивание выступления. Только после этого ребята представляют свой проект (с поделкой, иллюстрацией, презентацией) в классе. Данное выступление оценивается учителем. Некоторые учащиеся останавливаются на этом этапе.

Последний этап самый трудный и ответственный. Это конкурс, в котором принимают участие ребята 2-4  классов, хорошо выступившие в своем классе. Жюри, состоящее из учителей и воспитателей, оценивает творческий компонент проекта, презентацию (при её наличии), само выступление. Все участники конкурса занимают 1, 2 или 3 место, награждаются грамотами и призами.

На каком же языке проходят проекты? То, что касается символов и достопримечательностей, - на русском. Описание литературных героев, животных, представление сказки, героя мультфильма – на английском.

Таким образом, мы видим, что кабинет играет большую роль в реализации проекта: стенды, место для рисунков и иллюстраций, полки для поделок, большой экран для презентаций.

Примеры проектов

 «Символы АЯ стран»

В кабинете была оформлена экспозиция «АЯ страны», где на каждой из шести рамок формата А3 была представлена одна из стран: Великобритания, США, Канада. Австралия, Ирландия, Новая Зеландия. В каждой рамке – карта страны, её название, флаг, герб и название столицы. Кроме этого, мы подготовили презентацию об этих странах. Она, в отличие от стенда, включала не только официальные, но и неофициальные символы стран. Например, в Канаде – хоккей, бобер, кленовый лист; в США – белоголовый орел, статуя Свободы, Белый дом; в  Австралии – Сиднейский оперный театр, коала, кенгуру; в Великобритании – Биг Бен; в Ирландии – арфа, лепрекон и т.д.   

На первых двух - трех уроках четверти мы познакомили учащихся с темой проекта, посмотрели экспозицию и  презентацию. Цель была – выбрать понравившийся символ и начать над ним работать. Далее представили этапы проекта и сроки их выполнения. Это объявление было вывешено в кабинете.

После этого шел поиск материала и выступление в классе. И наконец- конкурс.                   
     Все ребята получили грамоты и призы. 

                      «Животные Австралии»  

В кабинете была оформлена экспозиция «Австралия и австралийские животные», которая знакомила не только с эндемиками страны, но и с аборигенами, с Сиднейским оперным театром, с Улуру.

На втором, небольшом, стенде были представлены материалы о Джеймсе Куке, человеке, открывшим Австралию для европейцев.

Также мы подготовили презентацию «Животные Австралии». На слайдах, кроме известных, много животных, которых ребята видели впервые и впервые слышали их названия, например, бандикут, казуар, кукабурра и др. Никакой дополнительной информации, кроме фото и названия животного, на слайде нет. Цель показа - выбрать животное для дальнейшей работы.

На первых двух уроках мы познакомили с темой проекта, посмотрели презентацию и стенд.  Хочется отметить, что данный проект проводили в 3 четверти. К этому времени учащиеся 2-х классов уже могут описывать животное, используя структуры с has,can, lives, а в 3-х классах вводится лексика по теме «Внешность». Таким образом, учащиеся 2-4 классов готовы представлять данный проект на английском языке.

  Далее вывешиваем информацию об этапах проекта. На 1 этапе (творческом) ребята приготовили поделки и рисунки на выставку. 
2 этап, состоявший из двух частей, предполагал поиск, сбор информации и, по возможности, несколько слайдов о выбранном животном. Учащиеся выступали на русском языке, т.к. мы считаем, что много нового и интересного содержится в найденном материале. Это выступление оценивалось учителем. Далее необходимо было сократить текст, перевести его на английский язык и вторично выступить в своей группе. 

 Те учащиеся, которые прошли 1 и 2 этапы, готовились к конкурсу. У большинства учащихся, решивших принять участие в конкурсе, была выполнена и поделка, и рисунок, и презентация.

Все участники конкурса были награждены грамотами и призами.

                          «Герои Уолта Диснея»

Данному проекту предшествовал небольшой соцопрос: 

· Что вы представляете, когда слышите слово «Дисней»?

· Где вы видели /слышали его?

· Кто такой «Дисней»?

Ответ был практически один: канал «Дисней». Лишь у нескольких ребят возник образ Микки Мауса и логотип киностудии. Данные ответы убедили нас, что тема выбрана правильно.

В кабинете был оформлен стенд, посвященный Уолту Диснею. Рядом поместили его знаменитых персонажей. Мы приготовили презентацию о жизни и творчестве знаменитого мультипликатора. Постарались как можно полнее показать значение этого человека (первый звуковой мультфильм, первый полнометражный, один из первых цветных мультфильмов). Если фильм получил премию Оскара, то на слайд мы помещали изображение статуэтки.  Показали и многогранность таланта Уолта Диснея: это и  одни из первых научно-популярных фильмов  (которые также получили премию Оскара), и игровые фильмы для детей, и создание знаменитой киностудии, и, конечно же, Диснейленд.

После просмотра презентации мы познакомили с этапами проекта. Первый этап   творческий.

При выполнении 2-го этапа данного проекта мы попробовали дать разные задания 2-3 классам и 4 классам. Если первые описывали героя, его характер, то последние рассказывали сюжет мультфильма или его фрагмент (к этому времени учащиеся 4-х классов познакомились с past simple). Для выполнения этого задания необходимо было посмотреть фильм, а затем, исходя из увиденного, составить рассказ, используя изученную лексику.

                      «Песенки Матушки Гусыни»

Идея данного проекта появилась после знакомства с автобиографией С.Я.Маршака, где он писал:

«А ещё набрел я в этой библиотеке (Лондонского университета) на замечательный детский фольклор, полный причудливого юмора. Воссоздать на русском языке эти трудно поддающиеся переводу классические стихи, песенки и прибаутки помогло мне моё давнее знакомство с нашим русским детским фольклором».

Мы подготовили презентацию, где рассказали, кто такая МГ, когда появился первый сборник Песенок, включили наиболее известные нашим ребятам стихи. 

 Далее – знакомство с этапами проекта и сроками выполнения. Ребята, решившие принять участие, подходили к учителю и вместе выбирали стихотворение и тренировались  его правильно читать. Дома нужно было постараться перевести стихотворение. После этого ребята сами и с помощью учителя искали различные его поэтические переводы.

Далее шел этап творчества.

Выполнив поделку или нарисовав иллюстрацию, ученик приступал к заучиванию и стихотворения и его перевода. После выступления  в классе, ученик получал оценку.

Далее - конкурс.

                        «Сказки и герои Р.Киплинга»

 В кабинете оформили стенд и подготовили презентацию с краткой биографией писателя и двумя его произведениями: «Просто сказки» и «Книга джунглей».  Знакомство с темой проекта началось с  музыкального клипа « На далекой Амазонке». После просмотра презентации ребятам было предложено выбрать сказку, прочитать её и приступить к этапу творчества.

  Далее учащиеся 2-3 классов готовили  описание героя на русском языке, а потом его переводили и учили для выступления в классе.

    Ученики  4 класса читали сказку, а потом мы им давали адаптированный для их уровня текст этой сказки. И они его готовили для изложения в классе.  

      Конкурс проводили отдельно для 2-3 классов и для 4-х.

 Новые виды деятельности  появились при работе над этим проектом - марафон по сказкам Киплинга и интеллектуальная игра по двум произведениям писателя.

             Количество учащихся, принявших участие в конкурсе

	
	  Этап творчества
	      Конкурс

	Символы АЯ стран
	           37%
	          13%

	Животные Австралии
	           50%
	          20%

	Герои Уолта Диснея
	           33%
	          13%

	Достопримечательности
	            34%
	          13%


	Песенки Матушки Гусыни
	            36%
	           20%

	Сказки и герои Р.Киплинга
	            47%
	           14%  


Как мы видим, метод проектов четко ориентирован на реальный практический результат, позволяет перейти от  усвоения готовых знаний к их осознанному приобретению. С помощью проектной методики на уроке можно достичь сразу несколько целей: расширить словарный запас детей, закрепить изученный лексический материал, расширить фоновые знания учащихся, создать на уроке атмосферу праздника и украсить кабинет иностранного языка красочными работами. Очень важно и то, что проектные работы направлены на сотрудничество учащихся с родителями, что увеличивает возможности их взаимодействия и общения, что является одной из  наших главных задач как учителей и классных руководителей.
Метод импринтинга в обучении английскому языку
Подковырова Е.В., учитель английского языка МАОУ «Лицей №9»
Сегодня мне хотелось бы познакомить вас  с авторской методикой  раннего обучения английскому языку В Н Мещеряковой I love English . Данная методика эффективно используется преподавателями уже на протяжении 20 лет в Москве , Московской области и странах Ближнего зарубежья. В основе этой методики заложен метод импринтинга. 

Прежде всего, что такое «импринтинг»? Импринтинг — восприятие первых (ярких, необычных) впечатлений (зрительных, тактильных, слуховых и т.д.), запоминание и непринужденное воспроизведение.

Исследователи отмечают, что наиболее благоприятный возраст изучения иностранного языка с учетом импринтинга, является возраст от 5-ти до 10-ти лет. Психологи характеризуют этот возраст как сенсибильный (или критический). То, что запечатлел ученик в этом возрасте, как правило, запоминается на всю жизнь.

Особенно актуальным является раннее обучение аудированию, с которого и следовало бы начинать обучение речи в целом.

 Эффективное обучение навыкам аудированию беглого английского языкалегко реализуется, при использовании специально разработанных пособий I LOVE ENGLISH. 

При их создании автор:

– учитывал интересы детей этого возраста (аудиоматериалы носят музыкально-игровой характер);

– использовал при записи дисков носителей языка из разных стран; 

– придерживался принципа переноса цели на процесс (задания составлены таким образом, что английский язык является средством для выполнения какого-то другого задания);

– учел возможность участия в процессе обучения родителей (пособия включают в себя «Заметки для родителей»).

Эффектом раннего обучения аудированию является то, что дети рано и много начинают говорить на английском языке.

Одним из явных преимуществ такого обучения говорению является тот факт, что дети, начинающие говорить после длительного этапа аудирования (что максимально приближено к естественному пути в овладении языком), не нуждаются в постановке английских звуков. Они сразу имеют хорошее произношение и часто начинают мыслить на языке еще до того, как начинают говорить.

Следующим этапом обучения по пособиям I LOVE ENGLISH является функциональное чтение, т.е. чтение с извлечением информации. Дети обучаются чтению только на хорошо знакомом языковом материале. Оно также является не самоцелью, а способом выполнения других заданий. Практика показывает, что дети обучаются читать не по правилам, а по аналогии. Поэтому для оптимизации процесса обучения чтению автор предлагает технологию цветочтения.

Осваивать письмо дети начинают после овладения чтением.  Основы письма закладываются в игровой форме. Дети разгадывают кроссворды, составляют слова из букв и т.д.

Авторская методика обучения английскому языку Валерии Мещеряковой имеет определенные методические принципы.

Первостепенная задача методики – создать в мозгу ребенка образ основных структур языка. Поскольку в данном возрасте речевые механизмы еще не полностью сформировались, наиболее эффективным представляется естественный путь создания образа языка у ребенка — через многократное прослушивание отрабатываемых структур.

При разработке программы автором учитывались психофизиологические и возрастные особенности детей. В первую очередь, автор ориентировался на непроизвольность памяти и внимания, способность к импринтингу и на игру как на основной вид деятельности. На основе анализа возрастных особенностей были сформулированы следующие методические принципы, которые вы видите на слайде.

Принцип комфортности. Чем более комфортны условия на уроке, тем интенсивнее происходит усвоение иноязычной речи. Любая стрессовая ситуация может уничтожить желание ребёнка общаться с вами, а следовательно, отпадёт необходимость в использовании им речи. Для того, чтобы дети чувствовали себя комфортно на занятиях, они должны: не утомляться сверх меры; быть раскрепощёнными; сохранять заинтересованность. Чтобы дети не уставали на протяжении всего занятия, им необходима подвижная деятельность и частая смена игр и заданий. При проведении занятий рекомендуется рассаживать детей не за парты, а на стулья, расставленные полукругом на свободном пространстве. Это позволяет детям беспрепятственно вставать на уроке для участия в подвижных играх.

Правило №1. Частая смена игр, подвижная деятельность!

Правило №2. Командует водящий! Как правило, это учитель, но если вы играете в школу и уже успели сказать фразу: «I’m not a teacher! I’m a little girl! You are the teacher now!», сидите как мышка и изображайте ученика. В игре не может быть двух водящих! С этого момента проблема продолжения игры всецело возлагается на плечи нового водящего-ученика в роли учителя. 

Правило №3. Не делать длинные паузы. Дети не переносят пустоты, и если на уроке возникнет пауза, они обязательно заполнят её собой. Если ребёнок не отвечает на вопрос сразу, не следует уговаривать его «подумать». Учитель должен серией наводящих вопросов выяснить, что именно вызвало у ребёнка затруднение при ответе, а если «разговорить» его так и не удаётся, лучше обратиться к другим детям или самому дать правильный ответ.

Правило №4. Добровольность участия в игре. Заставить ребенка играть так же сложно, как и заставить его учиться. Учителю следует помнить, что поддержать интерес к игре можно лишь при сохранении положительно окрашенного эмоционального фона на уроке.

Помимо игр, каждый урок включает в себя 2-3 паузы — разминки.

При проговаривании стихов и пропевании песен следует сопровождать их движениями.

Частая смена видов деятельности, делает уроки максимально насыщенными и даёт учителю возможность концентрироваться непосредственно на учебном процессе, не отвлекаясь на восстановление дисциплины. 

В среднем каждый урок состоит из 12-16 пунктов. При длительности урока 40-45 минут, это означает смену деятельности каждые 2-3 минуты. 

2. Погружение в языковую среду. 

 Начиная с 3-ей учебной недели уроки практически полностью ведутся на английском языке, за исключением тех немногих моментов, когда использование родного языка помогает создать необходимое эмоциональное напряжение).

Говорить только по-английски! На первых же уроках это правило необходимо оговорить: «Ребята! На уроке английского языка мы должны говорить только по-английски! Мне иногда можно будет переходить на русский язык, но не больше, чем на одну минуту. А если вам что-то захочется сказать по-русски, подойдите ко мне после урока, я вас выслушаю».

Позже, это правило напоминается периодически при необходимости.

 Практика показывает, что к 3-ей учебной неделе общение на русском языке практически прекращается, а к концу первой четверти у большинства детей возникает психологический запрет на русскую речь на уроке, что стимулирует потребность в выражении мысли на английском языке.

Помните, что для детей Вы являетесь носителем языка. Чтобы у ребенка возникло желание с Вами говорить, необходимо дать ему понять, что Вас в первую очередь волнует не форма высказывания, а ваше с ним взаимопонимание. Например, если ребенок на вопрос: «What’s there on the table?» , отвечает кратко: «A bear!», непременно выразите свое одобрение кивком головы, улыбкой или кратким «Yes!». Ведь главное то, что он понял Ваш вопрос и, правильно на него ответил (в краткой форме). Произошло взаимопонимание! Заострите на этом внимание, но после этого непременно дайте полный правильный ответ: «There is a bear on the table!» Созданию на уроке атмосферы полного взаимопонимания способствует беспереводная семантизация.

Учитель должен помнить, что перевод с одного языка на другой затрудняет создание образа языка и замедляет реакцию ребенка. Автор предлагает следующие способы беспереводной семантизации.

 «Лестница знаний».

 Рассмотрим проблему взаимопонимания на примере фразы

 “What do you have?”

 Полное взаимопонимание происходит, если вопрос воспринят и реакция на него адекватна. В этом случае ученик и учитель находятся как бы на одной ступени лестницы знаний. (рис1)

Теперь представим себе, что на свой вопрос учитель не получает ответа.(рис2)

 Это говорит о том, что ребенок еще не добрался до той ступени, на которой учитель ожидал его увидеть  и учителю для достижения взаимопонимания необходимо спуститься на определенное количество ступеней. 

И тут учителя поджидает соблазн скатиться к самому подножию лестницы - фонетической отработке, т.е. просто предложить ребенку повторить правильный вариант (рис 3)

На практике это обычно выглядит приблизительно так:

-What do you have?

-???

-Повтори: I have a cat.

Есть ли в данном случае взаимопонимание или хотя бы стремление к нему? Ответ однозначен – НЕТ, потому что учитель сам задает вопрос, и сам же на него отвечает!

Происходит ли процесс обучения? Тоже - нет! Ведь процесс обучения - это не абстрактное проговаривание фраз, а “взбирание” по лестнице знаний. Прогресс имеет место лишь в том случае, если ребенок подтянулся хотя бы на одну ступень вверх. Значит, учителю необходимо начать постепенно спускаться по лестнице, нащупывая уровень знаний ребенка 

- What do you have? (Спрашивает учитель и ждёт, что ученик ответит: I have a cat.)

-??? (Ребёнок молчит. Возможно, он просто отвлёкся и необходимо привлечь его внимание к предмету разговора. Спускаемся на одну ступень.)

-Do you have a dog? 

-??? (Не реагирует? Возможно, он забыл структуру: I have…. Спускаемся ещё на одну ступень.)

- Look! I have a dog. (Говорит учитель, держа в руках собаку, и тут же возвращается к предыдущему вопросу: “Do you have a dog?” Если ребёнок отвечает: “No!” Подтягиваем его ещё на одну ступень, т.е. возвращаемся к первому вопросу: “What do you have?” Очень вероятно, что ученик на этот раз ответит верно.) 

-??? (Но если он всё ещё молчит, спускаемся ещё ниже, на 4—ю ступень. Вероятно, он просто забыл слово “cat”. Напомним: )

-Do you have a cat?

-Yes! 

-Yes! You have a cat.

Закрепить повторением .


3. Принцип общего развития ребенка посредством иностранного  языка, раскрытия его творческих способностей происходит в деятельности, сначала в игровой, которая постепенно переходит в учебную деятельность.

4. Естественный путь владения языком означает, что овладение языком в данной методике не является самоцелью, а средством необходимым для общения с остальными детьми и участия в играх.

5. Принцип минимакса заключается в принятии позиции, что не существует детей с полным отсутствием языковых способностей. Если ребенок не говорит, это не значит, что он не понимает. Ведь и в жизни есть «разговорчивые» и «молчуны». Нужно терпение и больше говорить с такими детьми, и однажды количество перейдет в качество.

6. Принцип активизации основных каналов восприятия заключается в том, что учебный материал должен предлагаться в различных формах, воздействую на основные каналы восприятия: визуальный, аудиальный, кинестетический.

Зрительный канал (максимальное использование наглядности). Аудиальный канал (обязательное домашнее прослушивание аудиозаписей). Кинестетический канал (сопровождение песен движениями, жестами, пальчиковыми играми).

Методика Мещеряковой В.Н практикуется в России и странах Ближнего зарубежья уже 20 лет.

Используемые источники:

1.
 http://i-love-english.ru/

2.
http://strana4udes.ru/i-love-english-v-meshheryakova/

3.
http://professor-club.ru/osobennosty_metod_mesherykovoy

4.
http://www.smishlenok-club.ru/stati/3-metodicheskie-printsipy-obucheniya

5.
https://www.youtube.com/watch?v=ql1SKWo9p5Q
Методы и приемы работы над художественным текстом при обучении иностранному языку
 Артеменко Т.Н., учитель английского языка МАОУ СОШ «Диалог»
Теоретические аспекты обучения чтению иноязычных текстов

Огромная роль в воспитании, образовании, развитии школьников отводится чтению. Приоритетной целью обучения в школе рассматривается формирование у учащихся целостной системы универсальных знаний, умений и навыков, а также способности к развитию и саморазвитию путем сознательного и активного присвоения нового социального опыта. В современной концепции образования обосновывается необходимость формирования универсальных учебных действий в контексте усвоения разных предметных дисциплин в том числе и в иностранном языке. В качестве универсальных умений выделяются читательские умения в иностранном языке, которые  входят в большой аспект  речевой деятельности наряду  с аудированием, говорением ,умением читать(понимать речь в ее графическом изображении) и переводить.

         Чтение выступает как самостоятельный вид  речевой деятельности  в том случае, когда мы читаем для того, чтобы получить необходимую  информацию из текста. При этом нужно уточнить, что в зависимости от ситуации, полноты  и точности извлечение информации могут быть различными. Задачи обучения чтению  как самостоятельному виду  речевой  деятельности заключается  в следующем: научить учащихся извлекать информацию из текста в полном объеме, который необходим для решения конкретной задачи.

Понимание текста предполагает идентичность выводов, сделанных читателем и совпадающих замыслом автора, и коммуникативный акт будет иметь место только тогда, когда понимание будет включать одинаковую интерпретацию содержащихся в тексте  единиц значения.

По мнению Е.Ф. Тарасова, понимание текста –это восстановление структуры общения, то есть реального коммуникативного акта создание экстралингвистического контекста для однозначного понимания текста.

      Чтение – это интерактивный процесс несущий, (по мнению многих исследователей  таких как Т. М. Дридзе, М.С. Глазман )высокую активность читателя. Чтение текста – это коммуникативный акт, в котором
зафиксирована определенная информация. Чтение  является  и средством к обучению говорению, так как  читая   он повторяет звуки, буквы, слова  и грамматику иностранного языка, запоминает написание слов, словосочетаний, и, таким образом  совершенствует  свои знания изучаемого  языка.

Цель обучения чтению – это анализ иноязычного текста, направленный на выделение конкретных ориентиров, необходимых для решения смысловых задач, так как эффективность извлечения информации из текста во многом зависит от того, какими ориентирами располагает текст. Чтение, как разновидность информационной поисковой, познавательной деятельности, занимает особое место в образовании, обучении, воспитании и развитии человека. Чтение можно рассматривать как процесс восприятия и активной переработки информации.

Использование зарубежной литературы является важным и неотъемлемым элементом при качественном и увлекательном обучении иностранному языку в средней школе. Аутентичные художественные тексты помогают учащимся вырабатывать важные навыки владения языком, способствуя развитию языковой и межкультурной компетенций (они расширяют словарный запас, знание грамматических структур, совершенствуют навыки переводческой деятельности, навыки устной и письменной речи, умение работать с фразеологизмами, развивают языковую догадку, филологическое мышление и т. д.).  

Для учеников старших классов средних школ чтение аутентичных произведений может служить также прекрасным средством развития самостоятельности. Поэтому, на наш взгляд, в рамках новых подходов к обучению иностранному языку чтение посильной для учащихся зарубежной литературы должно стать неотъемлемым, равноценным с другими компонентом всего педагогического процесса обучения иностранным языкам. 

При обучении иностранному языку чтение рассматривается как самостоятельный вид речевой деятельности и занимает одно из главных мест по своей важности и доступности. Задача учителя состоит не только в том, чтобы научить читать и понимать тексты на изучаемом языке, но и привить любовь к чтению. С этой целью их необходимо приобщать к чтению художественной, публицистической, научной и другой специальной литературы на иностранном языке.

Необходимым условием проведения продуктивных уроков индивидуального чтения по зарубежной художественной литературе является предварительная работа педагога. В задачи учителя входит адекватный и оправданный выбор литературы. В связи с этим, говоря о текстах для индивидуального чтения, следует сделать особый акцент на значении их содержательной стороны.

Во-первых, тексты должны подходить возрастным и умственным способностям учащихся, быть посильными. Кроме того, подобранная художественная литература должна отвечать интересам школьников и быть актуальной для конкретной ситуации, чтобы, наряду с обогащением лексического багажа учеников, пробудить в них положительную мотивацию, потребность в чтении на иностранном языке.

Во-вторых, успех использования зарубежной литературы во многом определяется правильным отбором лексики и фразеологии. Важнейшими критериями отбора являются аутентичность той или иной единицы, ее частотность и употребляемость в естественной английской речи. Учитывая, что заботой учителя является максимальное снятие трудностей, возникающих у учащихся в процессе чтения художественной литературы, учитель должен быть готов давать пояснения лексики и фразеологии. Однако помощь педагога не должна мешать развитию языковой и контекстуальной догадки учащихся.

Не следует забывать и о таких критериях пригодности текстов, как:

1) яркая и занимательная фабула;

2) эмоциональность и образность изложения;

3) актуальность материала;

4) тематическая близость предмета изложения к жизненному опыту и интересам учащихся;

5) возможность столкновения точек зрения и суждений, дающих повод для дискуссий;

6) возможность различных ситуативных трансформаций содержательной стороны текста или отрывка;

7) воспитательная ценность [15].

Очень часто мотивирующим фактором для выбора произведения может стать популярность экранизации произведения (пример с Толкиеном 10 лет назад)

Мотивирует когда мы предлагаем прочесть книгу, а не текст из учебника! Приносить на урок книги, давать полистать, понюхать и т.п.

Сравнивать читательские вкусы наших и британских подростков. Что читают они, а что мы.

Сам по себе процесс ммент вызова очень важен! Для подростков прочистать книгу на англ может быть важным вызовом и личным  достижением

Материал произведений художественных текстов может быть расширен дополнительной информацией о писателе, его биографией, исторической справкой, информацией об эпохе, о событиях, легших в основу. Это значительно расширит фоновые знания учащихся и  будет способствовать развитию  их страноведческой компетенции.

При чтении художественных текстов на иностранном языке учащиеся сталкиваются с рядом трудностей, главной из которых являются незнакомые слова и словосочетания.
Наличие большого количества незнакомой лексики значительной снижает интерес учащихся к чтению, а оно в свою очередь, превращается в учебное, что в данном случае недопустимо. Наличие таких слов в тексте, действительно, может препятствовать полноценному пониманию читаемого. Вот почему работе с таким пластом лексики учителю необходимо уделять самое серьезное внимание. Следовательно, прежде чем приступить к чтению того или иного текста, учителю следует изучить его тщательным образом и подготовить учащихся к работе с ним.

Слушание и чтение художественных текстов вслух представляется нам очень важным этапом в процессе обучения. Формируется навык беглого, выразительного чтения, ребенок учится слушать, правильно произносить звуки и слова, интонировать и эмоционально окрашивать речь.

Для обучения техники чтения могут помочь следующие упражнения:

Чтение учителем вслух, прослушивание отрывка произведения в записи, аудио книга, чтение повторяющихся строчек, чтение по ролям, драматизации, чтение фразы с разной интонацией.

Не менее важным умением, которое учитель должен формировать постоянно, является и умение учащихся вычленять из читаемого текста его смысловую информацию. Для учителя иностранного языка важно научить,  не просто понимать текст на иностранном языке. Но и научить учащихся работать с ним. Именно эти умения являются главными и, по мнению С. К. Фоломкиной, на старшем этапе обучения в школе они должны уметь:

- выделить что-либо в тексте (основную мысль, факты, детали, языковые средства);
- обобщить изложенные факты, мысли;
- соотнести отдельные части текста;
- вывести на основе фактов или мыслей автора суждение;
- оценить содержание текста;
- интерпретировать текст.

Обучение чтению происходит посредством системы заданий и упражнений в разных видах чтения на дотекстовом и послетекстовом этапе. Только коммуникация такая как обмен информацией , мыслями, идеями, знаниями, в процессе взаимодействия, является, по мнению Л.С. Выготского, причиной и основой формирования новых понятий, а значит, новых знаний и нового сознания субъекта. В  учебном  процессе чтение выступает, то как самостоятельный объект работы, то как средство: либо овладения языковым материалом, либо как тренировка того или иного приема, необходимого для функционирования  чтения как деятельности.

Методы  и приемы работы над текстом  при обучении иностранному языку.

 

       Обучение чтению  представляет собой  обучение речевой деятельности. Учащиеся будут воспринимать чтение текста  как речевую деятельность тогда, если внимание и усилия будут сосредоточены на решение коммуникативной задачи, т.е.  к моменту чтения учащиеся должны владеть языковым материалом, содержащимся в тексте и приемами чтения, которые необходимы для решения соответствующей коммуникативной задачи.

       Чтение художественного текста отличается от чтения научного, публицистического текста. Оно требует специального внимания к слову, фразе, ритму, вызывает работу воображения. Чтению текста должна предшествовать специальная работа на основе упражнений. Упражнения должны обеспечивать многократность повторений с каждой единицей пассивного минимума. Накопление частоты происходит за счет упражнений и в других видах речевой деятельности.

        Для формирования навыков и умений в различных видах деятельности используется определенная лексика для расширения словарного запаса, ее активизация на сравнительно несложном грамматическом материале и бытовой тематике. Лексико –грамматические упражнения направленны на усвоение языкового и речевого материала, предшествуют упражнениям на понимание смысла художественного текста в связи с различными ситуациями, фрагментами, героями  и их действиями и их поступками.

      Для активного усвоения на начальном этапе отбираются слова в одном из своих значений, на продвинутых этапах обучения употребляют лексические единицы в различных значениях в зависимости от контекста, стиля. Наряду с рецептивными упражнениями, нужны и репродуктивные, так как они способствуют упрочнению звуковых образов, запоминанию материала, способствуют образованию фразовых стереотипов.

         Овладение технологией чтения осуществляется  в результате выполнения предтекстовых, текстовых  и послетекстовых заданий. Предтекстовые задания направлены на устранение языковых и смысловых трудностей, понимание, формирование навыков и умений чтения. 

В текстовых заданиях предлагаются упражнения на решение познавательно- коммуникативных задач:

Строятся на базе усвоенной лексики;

Ответ должен отражать основное содержание текста;

Формировать конкретные навыки и умения.

Послетекстовые  задания направлены для проверки понимания прочитанного и использование информации в качестве языковой опоры  в письменной и устной речи.

Приведем примеры заданий работы с текстом  на каждом этапе .

1.Дотекстовый этап

·        Работа с заголовком (определить тематику,  проблему, ключевые слова)

Кто автор

·        Кто главный герой;

·        К какому жанру относится;

·        Где и в какое время может происходить;

·        Определить тематику и проблематику на основе языковой догадки;

Работа с обложкой , иллюстрациями 

·        Просмотреть текст, первый абзац и определить основную идею;

2.Текстовый этап

·        Ответы на предложенные вопросы;

·        Подтверждение  истинности, ложности утверждений;

·        Подбор заголовка к каждому  из абзацев (частей) - matching;

·        Найти подходящие по смыслу предложения;

- Выбор правильного ответа (multiple choice)

·        Найти предложения с грамматическими явлениями

Закончить  предложение

Найти в тексте идиоматические выражения;

Лексические упражнения (найти синонимы-антонимы,

Восстановление порядка событий

Поиск несоответствий ( с иллюстрацией, с кратким изложением)

Смотри, кто говорит!

Сравнение с переводом

3.Послетекстовый этап(рефлексия).Упражнения и задания:

1.     Опровергнуть утверждения  или согласиться с ними.

2.     Доказать,что….

3.     Охарактеризовать….

4.     Сказать, какое из следующих высказываний наиболее точно передает основную мысль текста.

5.     Составить план текста, выделив его основные мысли

6. Определить главную идею отрывка, главы;
7. составить  схему логических связей. 

8. Заполнение таблиц (кто, где, когда, зачем)

 9. Написать краткое изложение

4. Креативные упражнения

На этом этапе учащимся могут быть предложены следующие задания:

- придумайте иллюстрации к прочитанному;

- Заполнить «досье» на героев книги
- придумайте другой конец (предложите, что случилось с героями произведения);
- измените жанр произведения;
- инсценируйте, прочитанное произведение;
- расскажите об описанных в тексте событиях от лица одного героев и дайте им соответствующую оценку;
- возьмите интервью у главного героя (роль исполняет один из школьников)

-Посоветовать книгу своему лучшему другу 

-Проект «Моя первая книга на английском!»

-Игра-викторина

-Игровой квест (путешествие по станциям)

- Конкурсы переводов

-Ток- шоу с героями книги

- Найти отличия между содержанием произведения и экранизацией!

-Письмо главному герою.

-Написать краткую аннотацию к произведению для журнала «Книжное обозрение» или для молодежного журнала
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Что советуют читать детям в Англии?

Несколько крупнейших британских литераторов по предложению газеты The Telegraph составили списки книг, обязательных к прочтению детьми.

Джоан Роулинг, автор "Гарри Поттера", советует детям прочитать 10 книг:
"Скотный двор" Джорджа Оруэлла,
"Гамлет" Уильяма Шекспира,
"Робинзон Крузо" Даниеля Дефо,
"Над пропастью во ржи" Джерома Сэлинджера,
"Дэвид Копперфилд" Чарльза Диккенса,
"Грозовой перевал" Эмилии Бронте,
"Убить пересмешника" Харпер Ли,
"Уловка-22" Джозефа Хеллера,
"Чарли и шоколадная фабрика" Роальда Даля,
"Сказка о мышках-шалунишках" Беатрикс Поттер.

Самый неожиданный литературный совет детям дал Бен Окри, нигерийский писатель и лауреат Букеровской премии:

"Читайте те книги, которые ненавидят ваши родители; книги, которые вам не положено читать; читайте мир — самую таинственную книгу из всех".



Читайте далее: http://izvestia.ru/news/316133#ixzz4IKKdYeTi
Яншина, Панкратова
Обильное чтение дает «…возможность пропустить через сознание учащихся в единицу времени значительное количество языковых комбинаций – грамматических структур и лексических сочетаний» [10], чтобы затем в процессе устной проработки прочитанного на уроке сформировались необходимые речедвигательные модели языкового и речевого материала. К тому же произведения зарубежных писателей знакомят учащегося с конкретными аспектами иноязычной культуры, обогащают его культурологический фон. Для учеников старших классов средних школ чтение аутентичных произведений может служить также прекрасным средством развития самостоятельности. Поэтому, на наш взгляд, в рамках новых подходов к обучению иностранному языку чтение посильной для учащихся зарубежной литературы должно стать неотъемлемым, равноценным с другими компонентом всего педагогического процесса обучения иностранным языкам. 

Наиболее целесообразным, с нашей точки зрения, может считаться преподнесение ученикам художественных текстов на изучаемом языке в рамках индивидуального чтения. Под индивидуальным чтением мы понимаем обязательное для всех учащихся, дополнительное по отношению к учебнику, стабильное и обильное чтение художественной литературы. Такие уроки, во-первых, позволяют преподавателю разнообразить и оживить программу, отойти от обычного течения уроков, сделать такие занятия более увлекательными. Во-вторых, они способствуют развитию умений и потребностей чтения литературы на иностранном языке, формируют у учащихся психофизиологические механизмы чтения как деятельности. В-третьих, на уроках индивидуального чтения учащийся работает с живым языком, а не условно-учебным. К тому же в рамках организации индивидуального чтения ученики имеют возможность высказать свое мнение и дать оценку произведению, героям и ситуациям [2]. Уроки по индивидуальному чтению формируют у учащихся самостоятельное эстетическое отношение к окружающему миру, творческое мышление, гуманистические ценностные ориентации.

В пользу использования зарубежной художественной литературы в процессе обучения иностранному языку выступает своеобразие художественной литературы. Фабульность произведений помогает повысить заинтересованность учащихся и в значительной мере увеличивает их эмоциональный отклик. Традиционные компоненты сюжета, характерные для литературных произведений, такие как экспозиция, завязка, кульминация, развязка, облегчают процесс понимания хода событий, смысла произведения и тренируют языковую догадку учеников.

Помимо целесообразного отбора литературы, на продуктивность и успешность уроков индивидуального чтения влияет еще ряд факторов. Немаловажным в работе над художественной литературой является и подход учителя к проведению занятий, выбранные им приемы и методы. Педагогу требуется составить максимально эффективные упражнения для развития навыков и умений учащихся. Более того,  перед началом работы с отобранной художественной литературой педагог должен учесть готовность учащихся к чтению данного текста. Готовность к чтению подразделяется на общую и специальную.

1. Общая готовность определяется:

– знаниями учащихся аспектов языка, которые обеспечивают успешную коммуникацию с помощью данного вида речевой деятельности (знание фонетических трудностей языка, пользование логическим и эмфатическим ударением, знание лексики, грамматики и стилистики языка);

– отработанностью механизмов чтения, скоростью и техникой чтения, умением осмысления текста, проявлением языковой догадки и способности преодолевать трудности, возникающие из-за непонятных элементов текста;

– общей культурой и возрастными особенностями учащихся.

2. Специальная готовность к чтению данного текста достигается подготовительной работой учителя, например, организацией работы учащихся по самостоятельному поиску дополнительной к тексту информации по произведению. Это повысит не только специальную готовность учащихся, но и их познавательную способность и самостоятельность. К формированию специальной готовности учащихся относятся также и действия педагога по увеличению заинтересованности учащихся в прочтении конкретного текста. Этого можно достичь аппелируя к чувствам учащихся. Учитель может воспользоваться дополнительными вспомогательными средствами – иллюстрациями, видео, музыкой.

Итак, при правильной работе педагога и тщательном выполнении им подготовительных задач использование зарубежной художественной литературы дает возможность достичь ряда дидактических целей:

• обучающих: формирование навыков и умения чтения, монологической, диалогической речи, расширение лексического запаса учащихся, формирование навыков перевода и аутентичного речевого поведения;

• развивающих: развитие языковой догадки, лингвокультурной компетенции, обогащение кругозора, знакомство с произведениями зарубежных писателей, активизация мыслительных способностей, развитие умений мыслить образно;

• воспитательных: воспитание толерантного отношения к культуре и традициям страны изучаемого языка,

• мотивирующих: повышение интереса к изучению иностранного языка, формирование устойчивой мотивации, развитие познавательных способностей учащихся.


В данной статье мы хотели бы сделать акцент на использовании зарубежной литературы на уроках индивидуального чтения с точки зрения ее огромной и неоценимой пользы в обучении фразеологии изучаемого языка. Язык художественной литературы обладает особой образностью, выразительностью. Он прекрасно отражает культуру той или иной страны, особенности мировосприятия проживающих в ней людей, а также реалии времени и определенных социальных слоев. Художественные тексты, как никакие другие, богаты разнообразными устойчивыми выражениями, фразеологизмами и идиомами. Не следует к тому же забывать, что большая часть английского фразеологического фонда возникла именно благодаря художественно-литературным произведениям. Итак, предлагая учащимся работу с художественной литературой, мы подразумеваем не оторванное, а контекстное изучение фразеологизмов, когда они гармонично вплетены в художественную ткань произведения. Это, во-первых, значительно облегчает понимание учащимися самих словосочетаний и выражений, поскольку чаще всего ученики испытывают трудности из-за невозможности перевода фразеологических единиц и выражений дословно, во-вторых, дает детям яркий пример их использования и, в-третьих, снимает трудности, связанные с созданием естественного контекста их для их введения и отработки. К тому же обнаружение словосочетаний и выражений в самом тексте активизирует лингвистическую догадку учеников, способствует развитию образности мышления, позволяет им отказаться от перевода «слово в слово». Ознакомление и дальнейшая работа с фразеологизмами на основе зарубежной художественной литературы дает ученикам представление о функционировании фразеологизмов и устойчивых словосочетаний в живом языке, об уместности их использования и стилистической окрашенности. И наконец, объём произведений художественной литературы дает возможность проследить характеристику отдельных персонажей, сюжетных линий на протяжении всего произведения, тем самым предоставляет широкие возможности по возвращению к ранее изученным ФЕ, за счет чего осуществляется принцип «вторичного прохождения материала». Это в значительной мере влияет на понимание и закрепление материала и на качество получаемых знаний в целом.

Работа над художественным произведением должна проводиться планомерно. В методике работы над текстом для чтения обычно выделяют 3 этапа: дотекстовый этап, текстовый этап, послетекстовый этап.

На дотекстовом этапе могут стоять цели по определению речевой задачи для первого прочтения, созданию необходимой мотивации у учащихся, сокращению возможных языковых и речевых трудностей. Текстовый этап – собственно чтение как процесс получения информации из текста. На этом этапе целью педагога может стать контроль степени сформированности языковых и речевых умений и навыков и их дальнейшее развитие. Послетекстовый этап используют в качестве опоры для развития умений устной и письменной речи. Важной составляющей на данном этапе является беседа, обсуждение прочитанного.

Следует помнить, что беседа играет огромную роль в работе с ФЕ.

Во-первых, коммуникация, то есть общение, вызванное естественными стимулами, является залогом успешного усвоения фразеологической единицы.

Во-вторых, выражение эмоционально-оценочного отношения к прочитанному является логико-психологическим предикатом высказываний, что делает возможным естественно мотивированное употребление фразеологизмов.

В-третьих, проблемный характер тем, который диктует глубину мыслительной деятельности, способствует спонтанному употреблению ФЕ во время беседы [10].

Работа непосредственно с ФЕ также должна быть тщательно продумана и спланирована. Задания по фразеологизмам и устойчивыми словосочетаниями, по их поиску и переводу могут быть даны детям в качестве домашнего задания в рамках индивидуального чтения. Или же проделаны непосредственно на уроках индивидуального чтения, где ФЕ и выражения вводились, объяснялись и отрабатывались бы непосредственно во время занятия.

При введении фразеологической единицы важно разобрать с учащимися, почему, на их взгляд, именно этот фразеологизм использовался автором, какую функцию он выполняет, какова его эмоциональная составляющая, смысловая нагрузка, как он преображает смысл высказывания, что потеряло бы высказывание, если бы смысл фразеологизма был передан простыми словами и т. д.

Для отработки и закрепления ФЕ (помимо беседы на послетекстовом этапе) педагогу необходимо пользоваться комплексом эффективных упражнений и заданий.

В методической литературе не существует единого взгляда по вопросу рациональной классификации упражнений. На наш взгляд, деление упражнений на языковые и речевые является оптимальным:

1) языковые упражнения, предназначенные для осмысления и запоминания структуры и значения отобранных фразеологизмов;

2) речевые упражнения, направленные на понимание и употребление в речи предварительно изученных фразеологизмов и способствующие, таким образом, их прочному усвоению. Они в свою очередь делятся на предречевые и собственно речевые упражнения.

Предложенный нами комплекс упражнений по изучению фразеологизмов разработан на основе романа знаменитой американской писательницы Сьюзен Коллинз «Голодные игры» («The Hunger Games»).

Языковые упражнения:

на знание значения:

	Соедините фразеологизм и значение

	 – to be all ears

–      to turn a blind eye on

–      to hold one’s tongue
	–      to listen attentively

–      not to notice smth. on purpose

–      not to tell something


на перевод с английского на русский и наоборот:

	Переведите, используя изученный фразеологизм

	1. Никто не рассказывал ей своих секретов, ведь она не умела держать язык за зубами.

2. Он сел не в тот поезд и оказался в Богом забытом месте.

3. Он опустил руки еще не зная, что его ждет.


(To hold one’s tongue, in the middle of nowhere, to go down without a fight)

на нахождение ошибок в значении или форме:

	Найдите и исправьте ошибки (в форме или переводе) там, где они есть

	1. In the middle of elsewhere – Бог знает где.

2. On death’s threshold – на смертном одре.

3. To make a stand against smth. – оказывать поддержку.


на соединение частей фразеологизма:

	Найдите и соедините части одного фразеологизма, переведите

	to hold

to roll

to be scared

to turn

to keep an

to take one’s

to get one’s thumb

 out of one’s wits

 eye on somebody

 breath away

 one’s tongue

 in the duke

 up one’s nose

 one’s eyes

на нахождение синонимов / антонимов:
	 


	Подберите синонимы к фразеологизмам

	1. To hold one’s tongue

2. To scare to death
	To keep one's mouth shut

To frighten smb. out of existence

	Подберите антонимы к фразеологизмам

	1. To find it in one's heart to do smth.

 2. To keep a level head

 

3. To go down without a fight
	To turn yellow (струсить)

 

To get into a flap (встревожиться; запаниковать)

To struggle to the bitter end (бороться до последнего вздоха)


на умение выстроить правильный порядок слов, употребляя фразеологизм:

	Установите правильный порядок слов

	1. at least grasp plan or It’s a straw a to at.

  (It’s a plan or at least a straw to grasp at.)

2. And the Games. I am a stone’s throw here from the biggest in idiot

(And here I am a stone’s throw from the biggest idiot in the Games.)

3. is mandatory Attendance death’s you on are door. unless

(Attendance is mandatory unless you are on death’s door.)

 


Речевые упражнения:

 1. Предречевые

на составление предложений из слов и словосочетаний:

 

	Составьте грамматически правильные предложения

	1. She, desperately, work one’s way, her, career.

2. I, have to, make a stand, his, violence, last month.

3. He, to be all ears, I, tell, truth.


на составление диалога по заданной ситуации:

	Составьте диалог между Китнисс и умирающим Питом в пещере. Используйте следующие фразеологизмы: to scare to death, to make a stand against smth., to be at death’s door, to keep a level head, to grasp at straw


 

на лучший вариант перевода предложения (отрывка, абзаца):

	Предложите свой вариант перевода на русский, обращая внимание на подчеркнутые слова и фразы

	 «…When I was younger, I scared my mother to death, the things I would blurt out about District 12, about the people who rule our country, Panem, from the far-off city called the Capitol. Eventually I understood this would only lead us to more trouble. So I learned to hold my tongue and to turn my features into an indifferent mask so that no one could ever read my thoughts. Do my work quietly in school. Make only polite small talk in the public market. Discuss little more than trades in the Hob, which is the black market where I make most of my money. Even at home, where I am less pleasant, I avoid discussing tricky topics…»


 

2. Собственно речевые

на составление диалогов, монологов:

	Составьте и расскажите диалог, используя выученные фразеологические единицы

	1. Между главными героями произведения, на выбор (Katniss and Peeta on the arena, Katniss and Gale before the games, Haymitch and Cinna behind all the cameras).

2. Между персонажем книги и автором книги.

3. Опираясь на иллюстрацию, составьте диалог между героями


на написание пересказов и мини-эссе на заданную тему (для отработки письменной речи):

	1. Составьте пересказ первой главы от лица главной героини, используя выученные фразеологизмы.

2. Представьте себя на месте главного героя, напишите себе письмо в будущее, которое вы получите после «Голодных игр», используя выученные фразеологизмы


 

Современные педагоги стремятся выбрать из всего многообразия методов и приемов обучения иностранным языкам именно те, которые максимально повышали бы эффективность работы, делали их уроки необычными и запоминающимися. Одним из таких приемов может стать использование зарубежной художественной литературы на уроках иностранного языка.

Рассмотрев вопросы использования зарубежной художественной литературы при обучении фразеологизмам и устойчивым словосочетаниям на уроках иностранного языка, можно утверждать, что данный метод высокоэффективен и оправдан.

На наш взгляд, фразеология в свою очередь также может положительно повлиять на осуществление традиционных задач индивидуального чтения. Если чтение выступает целью обучения – это  улучшение навыков «собственно чтения», развитие внимания к авторским выразительным средствам. Изучение фразеологии углубляет понимание прочитанного, позволяет понять авторское отношение к произведению, героям, ситуациям. Если чтение выступает средством обучения устной речи на базе прочитанного – это улучшение качества речи школьников и вместе с тем углубление её содержания, обогащение лексикона новыми фразеологизмами.

Таким образом, можно сделать вывод о возможности благотворного сочетания работы с зарубежной художественной литературой в рамках индивидуального чтения и фразеологизации речи учащихся.
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Следующим этапом работы над структурой текста должна стать группа упражнений, направленных на восстановление повествовательной схемы. Ими могут быть задания типа:

- восстановить рассказ. Детям даются вразброс отрывки небольшой истории. Они восстанавливают повествовательный ряд, классифицируя события как начальное, конечное, модифицирующее, решающее и т.д. предпочтительная форма работы - групповая;

- восстановить один из элементов структуры. Это распространенное упражнение можно разнообразить, определив ожидаемый финал как смешной, трагический, неожиданный, отличный от авторского и т.п.[5]

Методика обучения чтению текстов разных типов дифференцируется по трем видам учебной деятельности обучаемых: до чтения (pre-reading activities), в процессе чтения (while-reading activities) и после чтения (post-reading activities).

На дотекстовом этапе рекомендуется следующее:

1) предварить содержание текста для чтения при помощи подсказок, опор, фотографий, рисунков, схемы, заголовка и подзаголовков;

2) дать необходимую фоновую информацию;

3) упростить или сократить вариант текста;

4) переставить или перекомпоновать разрозненные предложения либо соединить разрозненные предложения или фрагменты текста;

5) проанализировать аналогичный тип текста, в котором представлены ключевые слова и выражения;

6) прослушать текст по той же теме в качестве упреждающего слушания (например, освещение на радио или по телевидению того же события, что стало предметом изложения в газетном тексте для последующего чтения);

7) прочитать подобный текст на родном языке для последующего сравнения с текстом на иностранном;

8) представить текст в виде систематизирующей решетки или схемы (grid);

9) на основе уже имеющихся знаний и опыта предположить, какая новая информация может оказаться в тексте;

10) сориентироваться в ходе мозговой атаки в основных моментах содержания предложенной темы и высказать свои суждения;

11) согласиться или не согласиться с рядом утверждений преподавателя по теме с соответствующей аргументацией;

12) догадаться о теме и содержании текста, используя ключевые слова и варианты темы;

13) на основе ключевых слов предварительно составить собственный текст по теме или предполагаемую последовательность событий в тексте, который будет дальше предложен на текстовом этапе;

14) написать рассказ (текст), основываясь на представленных фотографиях, изображениях или газетном заголовке с тем, чтобы в дальнейшем сравнить его с оригиналом.

На текстовом этапе рекомендуется использовать следующие методические приемы, задания и упражнения: выведение значения, вопросно-ответную работу, узнавание языковых единиц, приведение в соответствие и сорасположение фрагментов, выполнение инструкций, сравнение способов выражения, конспектирование, завершение и заполнение предложений, принятие решений и решение задач, проблемные ситуации и задания.[6]

На послетекстовом этапе обучаемым предлагаются следующие задания: выразить свое отношение к предмету или теме текста; соотнести со своим собственным опытом; обсудить и аргументировать различные интерпретации текста; выполнить различные трансформации текста -- драматизировать его, представить в форме ролевой игры, интервью с писателем; создать новый текст по аналогии, более детально разработать или расширить его тематическое содержание; выразить свое отношение к тексту или проиллюстрировать содержание текста эпизодами из собственной жизни, а также журнальными фотографиями и т. п.; перестроить или воссоздать текст по ключевым словам; написать резюме; использовать текст для изучения грамматики и лексики, найти синонимы и антонимы и т. д.

2.2 Понимание иностранного текста на занятии иностранного языка

Учебная цель при работе с иностранным текстом (ИТ) заключается в развитии навыков понимания незнакомого ИТ без посторонней помощи, а также преобразования понятного материала в исходный пункт для внеязыкового поведения или для производства нового текста.

Трудности, возникающие при понимании иностранного текста:

Ш слабое знание языка;

Ш предпочтение данным из текста («прилипание» к незнакомым словам);

Ш слабо развит навык применения уже имеющихся знаний к читаемому.

Стратегии понимания ИТ.

Стратегии понимания ИТ - это методы увеличить вероятность успешного понимания незнакомого иностранного текста без посторонней помощи, а также совокупность возможностей выделить важную информацию из текста несмотря на трудности языкового характера.

К таким стратегиям, например, относят:

Ш выдвижение и проверка гипотез относительно содержания текста;

Ш обобщение;

Ш абстрагирование;

Ш инферирование (т.е. образование новой информации из контекста, предварительных знаний или ситуации для компенсации непонимания отдельных элементов текста; иными словами «самопроизвольный перевод»);

Ш отделение важной информации от неважной.

Основные принципы, способствующие пониманию незнакомого ИТ.

1) Принцип «от известного к неизвестному».

Все известное в тексте нужно использовать для раскрытия неизвестного, например:

Ш подчеркивать знакомые слова и выражения;

Ш обсуждать название тексте до прочтения текста.

Достаточное количество контекстной информации (или предварительных знаний) вполне способно покрыть незнание языковых (формально-грамматических и пр.) явлений. Для достижения этой цели необходимо активизировать и использовать все дополнительные знания, релевантные для данного незнакомого ИТ, например:

Ш расположение данного текста в иерархии других текстов;

Ш иллюстрации к тексту;

Ш название, заголовок, подзаголовки;

Ш коммуникативная ситуация;

Ш тип текста (напр., рецепт или инструкция по эксплуатации);

Ш коммуникативный партнер.

При непосредственном чтении большую роль играют понятные элементы текста. Именно на них основывается постепенное раскрытие всего текста в целом: цифры, имена собственные, географические названия, интернационализмы, названия продуктов, указание времени и т.д.

Итак, можно выделить два вида элементов текста:

1. Элементы, позволяющие активизировать предварительные знания;

2. понятные элементы текста, расширяющие знания о нем («островки» понимания).

2) Формулировать цель понимания текста.

При чтении важно использовать данные из ИТ в своих целях. От целей, устанавливаемых при чтении (вернее, перед чтением), зависит качество понимания текста. Эти цели, в свою очередь, тесно связаны с намерением понимания. Например: читая расписание поездов, преобладает выборочное (селективное) чтение; читая же рецепт или инструкцию по эксплуатации, доминирует детальное чтение. [7]

В зависимости от рубрики и интересов колеблется и интенсивность чтения той или иной статьи в газете.

Цель понимания ИТ состоит в удовлетворении субъективного намерения. Следовательно, для достижения результата чтения необходимо формулировать цель и вопросы, соответствующие субъективным интересам и информационным потребностям.

3) Учитывать различные уровни понимания.

1. Глобальное понимание: центральная линия содержания ИТ:

Ш коммуникативный партнер (автор);

Ш тема (о чем?);

Ш коммуникативная ситуация (где и когда?);

Ш цель коммуникации (для чего? зачем?);

Ш тип текста и т.д.

2. Селективное понимание: выбор информации, соответствующей намерению понимания, как правило - это важная информация текста. Селективное понимание часто преследуется при чтении аутентичных текстов.

3. Детальное понимание: понимание «слово в слово». Часто именно учебные тексты имеют это своей целью.

4. Работа с ИТ.

Работа с текстом отличается своим дедуктивным характером, т.е. задания распределяются от высших уровней (прагматичного уровня и уровня содержания) к низшим (формально-грамматическому). Такой подход имеет ряд преимуществ:

§ понимание текста на более высоком уровне облегчает понимание на более низком, (напр., понимание незнакомых элементов из контекста);

§ двигаясь дедуктивно, работу можно приостановить на любом уровне, в зависимости от учебных целей (напр., если цель - это селективное чтение аутентичного текста);

§ дедукция отражает логический ход занятия. На занятии можно четко отделить процессы «понимания» от процессов «обучения». Кроме того грамматика занимает отведенное ей место.

Итак, можно выделить 3 фазы работы над ИТ на занятии:

1. Вводная (подготовительная) фаза:

§ активизация предварительных знаний;

§ формулирование целей понимания;

§ активизация стратегий понимания.

2. Фаза собственно понимания: более глубокое понимание текста за счет:

§ применения стратегий понимания;

§ заданий на понимание текста.

3. Заключительная фаза:

§ коммуникативные виды деятельности, напр., выработка и заучивание высказываний и активных средств выражения по данной теме;

§ селективное языковое использование текста, напр., лексики.

5) Понимание и обучение.

Эти два вида деятельности следует относить к различным фазам занятия, чтобы избежать «перегрузки» памяти.

Использование аутентичных текстов объясняется целью учебного процесса: понимать незнакомый ИТ без посторонней помощи. Кроме того, неадаптированный текст содержит элементы культуры. Таким образом, эти тексты целесообразно использовать в целях понимания, а не для упражнения. В последнем случае предпочтение отдается адаптированным текстам. Кроме того, отдельные компоненты комплексного процесса понимания можно упражнять, не прибегая к работе с текстами, посредством специальных заданий.
Методы активизации познавательной деятельности

обучающихся на уроках английского языка
Никольская Е.Н., учитель английского языка

МБОУ СОШ № 168 с УИП ХЭЦ
Метод использования кукол на уроке английского языка.

      В обучении любому предмету в школе интересен вопрос повышения мотивации и активизации учащихся. Иногда на уроках хочется внести эмоциональную ноту и заинтересовать детей. И тогда я использую на занятиях‘puppets’ – куклы-марионетки, которые бывают различных видов – некоторые надеваются на всю руку или только на палец. Я использую кукол, купленных в магазине, но всегда рассказываю детям, как их можно изготовить самим. И некоторые дети уже сделали своих куклы.

         Кукла-марионетка может выполнять на занятии разные функции и выступать в разных ролях. Так, например, она может выступать как второй «носитель» английского языка, и это уже позволяет создать диалог между учителем и куклой. Мы нередко можем видеть, как дети в процессе игры разговаривают с куклой, поэтому преподаватель, разговаривающий с куклой-марионеткой, их совсем не удивляет.  Таким образом, на примере общения учителя и марионетки на английском языке, дети видят, как выстраивается диалог, как используются в речи те или иные фразы. 

      Так же один из плюсов состоит в том, что существует множество различных вариантов использования кукол-марионеток. Как на этапе введения и объяснения материала, так и на этапах отработки и контроля. Куклы-марионетки могут быть использованы для развития у детей навыков аудирования и говорения, построения как монологической, так и диалогической речи. И как кульминация их использования  - инсценировки и театральные постановки на английском языке, кукольный театр и т.д. Дальнейшее зависит от фантазии и воображения преподавателя.

      Самое главное в использовании игрушек-марионеток на занятии – это наличие четко сформулированных целей и задач. Кроме того, эти цели должны быть донесены в доступной форме и понятны детям. Дети должны быть подготовлены к использованию игрушек, знать, зачем и для чего они делают это. Так как недостаточно просто показать детям игрушки-марионетки, раздать их и сказать «пообщайтесь между собой» - это ни к чему не приведет, и не даст ожидаемого результата. Это настоящий процесс, который должен быть тщательно подготовлен и выстроен в течение нескольких занятий.  
        Постепенно я ввела этот метод   в начальной школе при изучении диалогов, так как я вижу положительные результат и эффект их использования, но иногда я пробую применить его и в среднем звене, и даже, старших классах. Потом у меня появился маленький, передвижной театр, который позволяет делать небольшие спектакли с использованием кукол. Затем я открыла замечательный сайт «Улица Сезам» на английском языке, где можно просмотреть захватывающие видео-ролики с куклами и знаменитыми актёрами, которые объясняют значения различных английских слов. И, затем, вместе с детьми пробовать воспроизводить некоторые из них.

       Зачем же нужны такие куклы на уроке английского языка? Некоторые учителя скажут, что это потеря времени и просто игры. 

Конечно, этот метод зависит от возрастной категории. Но, иногда такой способ может работать в театральных или гуманитарных классах даже старшего звена.Учащиеся старших классов – это всё еще дети и такой метод действительно может встряхнуть эмоционально и заставить даже очень сильно зависимых от компьютера детей взглянуть на мир с другой стороны. В этом я даже вижу своеобразный психологический эффект, помогающий преодолеть современную проблему зависимости от компьютера.  Это развивает творческое мышление и креативность. Это может побудить старших школьников к созданию театральной постановки с выходом в младшие классы либо проведению мастер-классов по созданию различных видов марионеток в идеале. А в этоммы можем увидеть преемственность поколений и глубокое развитиемежпредметныхсвязей. И будет замечательно, если почти взрослые дети, почувствуют себя настоящими актёрами и этот позитивный опыт останется у них в памяти на будущее. 

       Как известно, ИГРА является основным видом деятельности, и освоение окружающего мира, его изучение, происходит как раз через игровую деятельность. Поэтому опасение учителей, что присутствие игрушек на занятии настроит детей на неправильный лад и будет отвлекать от занятия, неправильно. В данном случае все зависит от учителя. Мы являемся на занятии и сценаристом, и режиссером, и в том случае, если не будет конкретной цели, заданий и четкой структуры занятия, то есть риск, что все превратится в бесцельную игру, когда дети пытаются чем-то себя занять. Но мы говорим о совсем другом случае. Если мы используем игрушки на занятии целенаправленно, то они становятся своего рода инструментом, нашими помощниками в процессе обучения детей и создают достаточно сильную мотивацию в изучении иностранного языка.
    Игрушки-марионетки помогают создать более располагающую, эмоциональную атмосферу на занятии. Более активные, артистичные дети стремятся выразить свои театральные таланты. Более робкие  дети,которые ощущают неловкость и стесняются, иногда даже самого преподавателя, боятся говорить на английском, чувствуют себя неуверенно, возможно, опасаясь совершить ошибку, не зная как выразить свои эмоции или правильно произнести то или иное слово, начинают себя чувствовать более свободно и уверенно. В данном случае, куклы-марионетки оказывают серьезную психологическую поддержку, побуждают к творчеству. Как мною было уже не однократно замечено, даже самые стеснительные и молчаливые дети, словно по волшебству меняются, когда в их руках оказывается кукла-марионетка. Ведь когда ребенок говорит через эту игрушку, то не так страшны те ошибки, которые он делает, ведь как детям кажется, их делает кукла. Таким образом, дети чувствуют себя более раскрепощенными. У них появляется желание общаться, причем не только в рамках заданной учителем темы, но и за ее пределами. Дети даже объединяются в группы и создают свой мини-театр.
      Куклы-марионетки помогают создать некий информационный пробел, который так важен для коммуникативной ситуации. Появляется новый совершенно безобидный, смешной и милый персонаж, о котором дети еще ничего не знают и воспринимают его как друга. Соответственно, уже возникают предпосылки для дальнейшего процесса коммуникации.

      Еще одна причина для использования кукол-марионеток на занятиях – это их НАГЛЯДНОСТЬ, что очень важно для детей. Эти игрушки обычно яркие, интересные, дети быстро запоминают их и привыкают к ним, их можно потрогать, можно подержать в руках и конечно, поиграть с ними. Некоторые марионетки выполняют у нас роль помощника учителя, и рассказывают детям о каких-то вещах, а некоторые – учатся вместе с детьми, и иногда  делаюткакие-то ошибки, и уже сами дети поправляют их.  

       Как уже упоминалось выше, возможно использовать как уже готовые куклы-марионетки, так и изготовить их вместе с детьми. Это делает и самое задание, и всю последующую работу с такими куклами ЛИЧНОСТНО-ОРИЕНТИРОВАННОЙ.
        Конечно, использование кукол возможно на любом другом уроке и всё больше преподавателей могут использовать этот интересный метод.
1. Проект «Книга художника»- метод улучшения навыка письма.

            Для многих написание сочинения на родном языке приводит в ступор, а тут еще по-английски нужно что-то писать. В эпоху стремительного развития Интернета, писать можно не только сочинения или деловые письма. Мы можем общаться на форумах или переписываться с носителями языка. Учащиеся 9 и 11 классов, сдающие экзамен по английскому языку пишут письма и сочинения. Кроме того, письменная речь помогает усвоить структуру предложения, закрепить грамматику и расширить словарный запас. Существуют различные способы улучшения навыка письма на английском языке и хотелось бы затронуть такой способ как создание «книги художника» или artist’sbookна уроке английского.

        Что такое «книга художника»?

      "Книга художника" - особое направление в современном искусстве, которое объединяет искусство книги и графику. Книга здесь должна рассматриваться одновременно как собственно книга и как самостоятельное произведение графического искусства. Созданные в рамках этого направления произведения ориентированы в первую очередь на уникальность и индивидуальность. В этом смысле "книга художника" возвращает нас к истокам, к моменту появления книги в истории человеческой культуры. Когда-то все книги были уникальны, они были твореньем мастера, и это придавало изданию особую целостность. Начиная с древнейших времен, особое отношение к книге выражалось не только в том, что ее высоко (в том числе и в денежном эквиваленте) ценили, но и в особом отношении к мастерам, ее создававшим, умевшим делать свое дело не только профессионально, но и высокохудожественно. В направлении "книга художника" происходит своеобразное выдвижение фигуры мастера на первый план.

      Зачем же использовать «книгу художника» как инструмент для улучшения навыка письма?

     Все учителя английского языка сталкиваются с темой написания сочинений на своих уроках. Это весьма кропотливая и непростая задача. Эта тема объединяет в себе каллиграфию, орфографию, грамматику и лексику, умение логично выстроить высказывание и всё сочинение и при этом проявить творчество и знание предмета или стоящей проблемы. Иногда мы ставим определённые рамки в этом вопросе под влиянием учебной программы и определённых критерий. Создание такой творческой книги дает свободу творчеству как в литературном плане, так и в художественном. Думаю, в качестве проектной деятельности, многим детям будет интересно такое дело. Это может быть написание сказок, рассказов, стихов, небольших статей, путеводителей и т.д. 

      Такой проект я провожу впервые. Было дано задание детям начиная от младших классов и заканчивая старшими классами. Я попросила написать такую «книгу» на русском языке, а затем попробовать перевести на английский язык на любую тему, в любом литературном жанре. Можно было объединиться в группы. Также я показала детям подобные книги и сайты, посвящённые этой теме. К моей радости, реакция была положительная и многие дети уже принесли готовые «книги художника». Некоторым нужна была помощь в корректировке их творений. Но я заметила очень позитивный настрой, разнообразие, фантазию и заинтересованность в результате.
     Я вижу интересное будущее в продвижении такого проекта. Это не только улучшает навыки письма,  повышает мотивацию детей в изучении английского языка и креативность, это может глубоко развивать межпредметные связи и объединять усилия учителей разных предметов. И, главное, воспитать любовь к КНИГЕ.

     Профессиональные художники, писатели, поэты, журналисты свои «книги художника» показывают и продают на выставках. Почему бы не создать «школьную ярмарку» таких книг?

Интерактивная презентация как средство подготовки

учащихся к выполнению проектов
Мартынова Е.В., учитель английского языка
МБОУ «Лицей № 22 «Надежда Сибири»»
Одно из требований к условиям реализации основных образовательных программ на основе Федеральных государственных образовательных стандартов является широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных форм проведения занятий в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития компетенций обучающихся. 

Активные методы обучения - методы, стимулирующие самостоятельную познавательную деятельность обучающихся. Они строятся в основном на диалоге, предполагающем свободный обмен мнениями о путях разрешения той или иной проблемы, характеризуются высоким уровнем активности обучающихся. 

Интерактивный подход в обучении основан на эффективной обратной связи в системах «преподаватель – студент», «студент – студенты», «студент - содержание изучаемого предмета». Интерактивное обучение – «обучение, основанное на взаимодействие». К интерактивным технологиям относятся: игровые технологии, дискуссии, инсценировки, ролевые и имитационные игры и др. 

Интерактивное обучение — это специальная форма организации познавательной деятельности. Она подразумевает вполне конкретные и прогнозируемые цели. Цель состоит в создании комфортных условий обучения, при которых студент или слушатель чувствует свою успешность, интеллектуальную состоятельность, что делает продуктивным сам процесс обучения, а также создает базу для работы по решению проблем после того, как обучение закончится. 

Роль учителя меняется, перестаѐт быть центральной его задачей становится создание условий для инициативы обучающихся. Преподаватель отказывается от роли своеобразного фильтра, пропускающего через себя учебную информацию, и выполняет функцию помощника в работе, организатора такой работы, говорит что делать, но часто не говорит как это делать. 

Для решения воспитательных и учебных задач преподавателем могут быть использованы следующие интерактивные формы: 

круглый стол (дискуссия, дебаты), мозговой штурм (брейнсторминг, мозговая атака), деловые и ролевые игры, case-study (анализ конкретных ситуаций, ситуационный анализ); мастер классы.

Существуют разновидности интерактивного обучения (методики «Займи позицию», «Дерево решений», «Попс-формула», тренинги, сократический диалог,  групповое обсуждение, интерактивная экскурсия, видеоконференция, фокус-группа и др.),  которые можно использовать в процессе обучения студентов.

    В ходе моей педагогической деятельности я пришла к выводу, что  одной из самых эффективных  форм работы является разработка проектного занятия. Это обусловлено тем, что познавательные мотивы в ходе изучения английского языка имеют ярко выраженный характер именно в ситуации включения учащихся в творческую проектную деятельность, способствующей  формированию учебно-познавательных компетенций, коммуникативной, социокультурной, компенсаторной компетентности, информационных  компетенций.

При работе по подготовке  учащимися проектов мною были выявлены следующие проблемы:

-      непонимание разницы между творческим заданием и проектом;

- несформированность умения работать с информацией (анализировать,     обобщать,   делать выводы);

- слабо сформированные навыки  учащихся аргументировано доказывать свою точку зрения, учитывать мнение оппонентов;

-неумение находить многовариативные решения проблемы;

- недостаточно развитые навыки рефлексии. 

С моей точки зрения, для того, чтобы занятие действительно проходило нтерактивно , не только преподаватель  должен выступать в роли ведущего и помощника, но и сами студенты, это помогает в решении проблем, перечисленных выше. Поэтому, при работе с проектными заданиями ,на этапе презентации продукта, я предлагаю ребятам делать это в форме интерактивной презентации.

Интерактивная презентация подразумевает не только рассказ и презентацию подготовленного проекта, но и взаимодействие со слушателями, с классом. Выступающие , например, могут воспользоваться приемом « мини-лекция». Перед ее началом можно провести мозговой штурм или ролевую игру, связанную с предстоящей темой, что поможет актуализировать ее для участников, выяснить степень их информированности и отношение к теме. Например, перед презентацией  на тему «Стрессовые ситуации и как из них выходить» ,ученики 11 класса воспользовались приемом «мозговой штурм» , чтобы выяснить ,какие профессии ,с точки зрения их одноклассников  являются наиболее подверженными стрессу и почему.( На этом этапе необходимо использовать фразы-клише для выражения своего мнения ,а также выражения согласия-несогласия  ,которые ученики, проводящие мозговой штурм, готовят заранее и раздают остальным участникам группы .).Затем идет показ презентации, он  также проходит в интерактивном режиме: перед объявлением какой-либо информации выступающий  спрашивает, что знают об этом участники; после предоставления какого-либо утверждения выступающий предлагает обсудить отношение участников к этому вопросу. 

Например: 

– А вы как считаете? 

– Как вы предлагаете это делать? 

– Как вы думаете, к чему это может привести? И т.д.

После показа презентации необходимо провести рефлексию, где каждому будет дана возможность высказаться по проблеме и выразить свое отношение к увиденному/услышанному.

Каждый проект, подготовленный таким образом, соотносится с определенной темой устной речи, например, ‘Schools around the World’,’Pocket Money’,

Разрабатывая проект с подготовкой интерактивной презентации,, учащиеся имеют возможность научиться самостоятельно добывать знания, закреплять полученные знания, формировать навыки самооценки, самоконтроля, осуществлять самостоятельную исследовательскую деятельность при написании сочинений, составлении проектов. Также такая работа способствует приобретению опыта групповой деятельности, совместной разработки проекта.
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Интегрированные уроки

(русский язык, литература, английский язык)
для учащихся математического класса
Охина Е.В., учитель английского языка МБОУ «Экономический лицей»
Необходимость в разработке интегрированного курса для 7-9 класса возникла после выявления проблемы типичной для данного возраста: когда у детей не сформирована культура чтения. И как следствие этого, узость мировоззрения в историческом, эстетическом, духовно-нравственном, этнокультурном аспектах.  

Это предположение было подтверждено диагностической работой по литературе в начале учебного года. При достаточно широком кругозоре более половины детей с трудом определяет свои читательские предпочтения, не могут назвать авторов и героев любимых произведений, не имеют целостного представления о классических произведениях мировой художественной литературы. Выход видится в усвоении структурированных знаний, представляющих собой определённый комплекс, систему, связанную о с синтезом разных учебных предметов, и прежде всего предметов гуманитарного цикла. Их интеграция позволяет создать среду гуманитарного пространства в условиях его ограниченности  для учащихся специализированного математического класса. Решения общих предметных задач становится более эффективным, чем решение тех же задач в рамках каждого из предметов в отдельности.
В интегрированном учебном пространстве двух предметов: английского языка и русского – ребёнок наиболее полно осознаёт разность двух языковых систем, двух языковых картин мира. Осознание этой разности позволяет оценить самобытность и уникальность не только иностранного, но и родного языка, а также найти своё место как носителя определённой языковой культуры в полиязычном и поликультурном пространстве современного мира.  

Интеграция предметов гуманитарного цикла или филологических дисциплин помогает выполнить эту задачу и одновременно создаёт гуманистические основы формирования личности ребёнка и его воспитания, является условием коммуникации, что в свою очередь не снижает важности практического овладения языковыми  формами как средством общения.

Изучение языков и художественной литературы в их интегративных связях имеет важное значение для формирования мировоззрения, развития личностного самосознания, ценностных ориентаций учащихся. Литература, по справедливому замечанию В.А. Лукова, является частью художественной деятельности и обладает самыми существенными признаками искусства
.

Воспитательный составляющими: целеполаганием – гармоническое сочетание в реализации образовательных, воспитательных и развивающих целей ведёт к росту воспитательного потенциала курса литературы; определением содержания, закреплённым в обязательном списке, составленном на основе научно-методологи-ческих подходов; выбором методов, приёмов, технологий, несущих свою долю влияния на личность учащегося с учётом специфики литературного материала, учебных групп, личности педагога, требований, предъявляемых обществом3. Что касается иностранного языка, то он выступает, прежде всего, как средство коммуникации, и главная цель его изучения – развитие иноязычной коммуникативной компетенции, которая носит прагматический характер, т.е. ориентирована на практическую пользу человеческого существования на земле. Очень важным при обучении иностранному языку является содержание учебного материала, так как оно обуславливает социально-сущностную сторону воспитания в процессе обучения
.

 Применяемый нами интегративный подход и интегрированные уроки в классе математического профиля позволяют более эффективно и глубоко работать с языковым материалом, с "тканью" произведения, когда перевод на русский язык является способом ощутить семантические, синтаксические и стилистические особенности языка оригинала.

В основе проведения интегрированных уроков на экспериментально-деятельностном этапе реализации проекта была разработана методика работы с поэтическим переводом текста, используя  клоуз-теста – одной из форм работы как  на уроках русского языка, так и на уроках иностранного языка.

Клоуз-тест - это не только способ обучения текстовой деятельности в рамках филологических дисциплин, но и способ формирования таких  ключевых компетенций и универсальных учебных действий, как 

- способность чтения и понимания текста,

- умение обрабатывать информацию (сжатие текста до ключевых слов, развёртывание по ключевым словам) - информационная компетенция,

- коммуникативные способности и умения: выдвижение и аргументирование своей версии подобранного слова, встраивание в смысловую позицию автора (диалог «автор - читатель»); восприятие, понимание чужой версии, выражение отношения к ней; сопоставление разных версий (диалог «ученик - ученик»), основанное на критериях понимания смысла текста (коммуникативная компетенция).

Технологические подходы для решения цели проекта представим, сославшись на вступительную статью Максимовой Н. В. к учебно-методическому пособию «Клоуз-тест и формирование текстовой и коммуникативной компетенций»
. Чтение текста с пропусками с целью понимания смысла текста (Зачем автор разворачивает текст?). ® Вопрос (задание) на первичное восприятие текста с пропусками и диагностику понимания основного смысла текста. ® Индивидуальное выполнение клоуз-теста (отводится ограниченное время). ® Фиксация возникающих в классе вариантов (письменно, таблица: Мои версии. Версии моих одноклассников. Авторская версия). ® Обсуждение критериев подстановки слов и версий по заполнению пропусков (углубление понимания смысла текста; разграничение подходящих вариантов и вариантов, противоречащих смыслу текста; углубление понимания того, как подбирать слово). ® Фиксация результатов работы. Оценка, самооценка результатов работы. Сравнение с авторским вариантом. ® Чтение текста без пропусков. ® Вопросы (задания), направленные на анализ языковых средств. ® Рефлексия деятельности: предметная (Что удалось понять?), операционная (Как, с помощью каких средств это удалось понять?), личностная (Что я понял о себе как о читателе? как об обучающемся? как о коммуниканте?). Обучающим приемом по восстановлению текста может служить памятка. Пример памятки, составленной в ходе реализации проекта:

1. Прослушайте стихотворение (автор). О чём стихотворение?

2. Прочитайте оригинальный текст стихотворения и его перевод с пропусками слов. О чём стихотворение? 

3. Подберите, опираясь на текст оригинала несколько вариантов слов, подходящих по смыслу и грамматически (оговаривается время выполнения). Запишите ваши варианты.

4. Обсудите варианты в группе. При возникновении затруднений используйте словари. Запишите варианты группы. 

5. Представьте классу варианты перевода от группы.

6. Сравните прозвучавшие переводы, выберите понравившийся.  

7. Оцените результаты работы самостоятельной и групповой работы, поставив     

8. Сравнение с авторским текстом.

9. Прочитайте выразительно окончательный вариант стихотворение без пропусков.

Данный алгоритм является не столько формой работы с текстом, сколько одним из способов реализации коммуникативно-деятельностного подхода. Он включает в себя обязательный комплекс методов и приемов организации работы в этом специализированном классе.

Участниками проекта стали все обучающиеся математического класса. Возрос их интерес к литературному творчеству, был приобретён положительный опыт выполнения творческих заданий различного уровня сложности: поэтический перевод стихотворений англоязычной литературы, сочинение оригинальных текстов на английском языке, литературный перевод русской сказки, выразительное чтение стихотворений на русском и английском языках.

Школьным психологом была сделана диагностика, проведено анкетирование, в ходе которого было определено, что обучающиеся положительно относятся к интегрированным урокам и дифференцируют важные для себя учебные предметы по степени понимания содержания курса и эмоционального включения в процесс урока (см. приложение).

Результаты диагностики позволяют утверждать, что педагогический проект был успешен. Проведённый опрос родительского коллектива класса показал, что родители полностью поддерживают идею проведения не только интегрированных уроков, но и внеклассных мероприятий, готовы сами принимать участие в них.
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